
 ïI k«:[aòkm!   
|| çré kåñëäñöakam ||      

 

 
 

vsudev sut< dev< k<s ca[UrmdRnm!, 
devkI prmanNd< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 1. 

vasudeva sutaà devaà kaàsa cäëüramardanam | 
  devaké paramänandaà kåñëaà vande jagadgurum || 1 || 

 
vasudeva sutaà -- son of Vasudeva; devaà -- the divine; kaàsa cäëüramardanam -- killer of 
kaàsa and cäëüra;  devaké paramänandaà -- one who gives great joy to Devaké; kåñëaà -- to 
Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the guru of the universe; 
 
I offer my obeisance’s to Lord Kåñëa, the beloved son of Vasudeva, who killed the great 
demons Kaàsa and Cäëüra, who is the source of great joy to Mother Devaké; and who is 
indeed a world teacher and spiritual master of the universe. (1) 
 
 

AtsIpu:p s»az< harnUpur zaeiÉtm!, 
rÆk»[ keyUr< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 2. 

atasépuñpa saìkäçaà häranüpura çobhitam | 
           ratnakaìkaëa keyüraà kåñëaà vande jagadgurum || 2 || 

 
atasépuñpa saìkäçaà -- brilliant with the atasé flower; häranüpura çobhitam --  shining with 
garland and anklet ; ratnakaìkaëa keyüraà --  jewelled bangle and upper arm bracelet; kåñëaà -- 
to Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the guru of the universe;  
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, who is decorated with garlands of Atasé 
flowers, who shines with jewels around his neck, wearing anklets and bracelets. (2) 
 



 

k…iqlalk s<yú < pU[R cNÔinÉannm!, 
ivlsTk…{fl xr< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 3. 

kuöilälaka saàyuktaà pürëa candranibhänanam | 
     vilasatkuëòala dharaà kåñëaà vande jagadgurum || 3 || 

 
kuöilälaka saàyuktaà -- one with curly hair; pürëa candranibhänanam -- one whose face is like the 
full moon; vilasatkuëòala dharaà -- wearing playful ear ornament; kåñëaà -- to Kåñëa; vande – 
praise, salutations; jagadgurum -- to the guru of the universe;  
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher. His transcendental face, which shines like the 
full moon, is decorated with curling locks of black hair and beautiful ear-rings. (3) 
 
 

mNdar gNxs<yú < caéhas< ctuÉuRjm!, 
bihR ipÁDav cUfa¼< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 4. 

mandära gandhasaàyuktaà cäruhäsaà caturbhujam | 
    barhi piïchäva cüòäìgaà kåñëaà vande jagadgurum || 4 || 

 
mandära gandhasaàyuktaà -- one with fragrant sandalwood paste; cäruhäsaà -- one with lovely 
smile; caturbhujam -- one with four hands; barhi piïchäva cüòäìgaà -- one who has peacock 
feather on his head; kåñëaà -- to Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the guru of 
the universe;  
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, whose body is anointed with fragrant sandal-
wood paste, who lovingly smiles, who wears on the top of His head the peacock feather 
and who has four arms. (4) 
 

%Tpu‘ pÒ pÇaKz< nIljImUt siÚÉm!, 
yadvana< izraerÆ< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 5. 

utpulla padma paträkçaà nélajémüta sannibham | 
     yädavänäà çiroratnaà kåñëaà vande jagadgurum || 5 || 

 
utpulla padma paträkçaà -- One whose eyes are like the full blown lotus; nélajémüta sannibham -- 
whose (body) is like the dark (waterladen) cloud; yädavänäà çiroratnaà -- one who is the crest 
jewel of the yadava clan; kåñëaà -- to Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the 
guru of the universe;  

I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, whose beautiful eyes resembling the fully 
blown lotus flowers, whose body has the colour of dark blue rain clouds, and who is the 
crest jewel of the Yadava clan. (5) 
 



éiKm[I kei¦s<yú < pItaMbr suzaeiÉtm!, 
AvaÝ tulsIgNx< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 6. 

rukmiëé keøisaàyuktaà pétämbara suçobhitam | 
      aväpta tulaségandhaà kåñëaà vande jagadgurum || 6 || 

 
rukmiëé keøisaàyuktaà -- one with the sportive Rukmini; pétämbara suçobhitam -- one who wears 
yellow silk garments; aväpta tulaségandhaà -- one who is attracted by the scent of Tulasi; kåñëaà 
-- to Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the guru of the universe; 
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, who is engaged in sportive play with 
Rukmiëé, who is dressed in yellow silk garments and who is attracted by the scent of 
Tulasi. (6) 
 

gaeipkana< k…cÖNÖ k…»‚mai»t vKzsm!, 
ïIinket< mhe:vas< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 7. 

gopikänäà kucadvandva kuìkumäìkita vakçasam | 
     çréniketaà maheñväsaà kåñëaà vande jagadgurum || 7 || 

 
gopikänäà kucadvandva kuìkumäìkita vakçasam -- one whose body is smeared with kuìkum 
from the love-play of the gopis; çréniketaà -- one in whom Lakshmi resides; maheñväsaà -- who is 
the life breath of Shiva; kåñëaà -- to Kåñëa; vande – praise, salutations; jagadgurum -- to the guru 
of the universe; 
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, the beloved of the gopikas, whose body is 
smeared with kuìkum from the love-play of the gopis; who always lives with Laksmi 
and who is the life breath of Shiva. (7) 
 

ïIvTsa»< mhaerSk< vnmala ivraijtm!, 
z<o c³xr< dev< k«:[< vNde jgÌ‚ém!. 8 . 

çrévatsäìkaà mahoraskaà vanamälä viräjitam | 
       çaìkha cakradharaà devaà kåñëaà vande jagadgurum || 8 || 

 
çrévatsäìkaà -- One who has the birth mark srivatsa; mahoraskaà -- one who has broad chest; 
vanamälä viräjitam -- one who has garland of wild flowers; çaìkha cakradharaà devaà -- the 
divine god who bears shanka and chakram; kåñëaà -- to Kåñëa; vande – praise, salutations; 
jagadgurum -- to the guru of the universe; 
 
I salute Lord Kåñëa, the Universal Teacher, who has a broad chest with the çrévatsä mark, 
who is decorated with the Vanamälä garland of forest flowers and who holds a conch and 
a discus. (8) 
 



 

Phala Sruti (Result of hearing Krishnastakam) 

 
k«:[aòkimd< pu{y< àatéTway y> pQet!, 
kaeiq jNm k«t< pap< s* @v ivnZyit. 

kåñëäñöakamidaà puëyaà prätarutthäya yaù paöhet | 
koöi janma kåtaà päpaà sadya eva vinaçyati || 

 
kåñëäñöakamidaà -- this kåñëäñöakam; puëyaà – holy; prätarutthäya yaù paöhet -- to one who 
sudies waking up in the morning; koöi janma kåtaà päpaà -- sins done in crores of lives; sadya eva 
vinaçyati -- will be destroyed just by the thought. 

He who always prays to Lord Kåñëa with these eight verses every morning, his crores 
(millions) of past sins are destroyed and he receives all Devotion.  

 
 

. #it ïI k«:[aòkm! sMpU[Rm!. 
   || iti çré kåñëäñöakam sampürëam || 

 
 

    Thus Ends the Hymn çré kåñëäñöakam 
- eight prayers in glorification of Lord Kåñëa - 

 

 


